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Sunday Services in the Sixth Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciay»x6a 6-ro iaca

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone VI:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

Gaining victory over hades,/ Thou didst as-
cend the Cross,/ that Thou mightest raise up
with Thyself those who sit in the darkness of
death,/ O Christ Who art free among the
dead./ O almighty Savior, Who pourest forth
life from Thy light,// have mercy on us!

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

Today hath Christ risen as He said,/ having
trampled down death;/ and He hath granted
joy to the world,/ that all of us, crying out, may
thus utter a hymn:/ O almighty Savior,/ Well-
spring of life, unapproachable Light,// have
mercy on us!

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Whither can we sinners escape from Thee
Who art over all creation, O Lord?/ Thou
dwellest Thyself in heaven./ In hades Thou
didst trample down death./ In the depths of
the sea there is Thy hand, O Master./ To Thee
do we flee, and falling down before Thee, we
pray:/ O Thou Who art risen from the dead,//
have mercy on us!

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

In Thy Cross do we boast, Christ,/ and we
hymn and glorify Thy resurrection;/ for Thou
art our God,// and we know none other than
Thee.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

Continuously blessing the Lord,/ we hymn
His resurrection; for, having endured the
Cross,// He destroyed death by death.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 21ac 6-1.

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/

ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

[To6ény nmés, Xpucré, 1oxke Ha 473,/ Ha
KpecT Bo31én ecy,/ Aa BO ThMe CMEPTHU
cesfuMsaA Bockpecimu ¢ Co6610,/ Mxe B
MépTBbIX CB06G B,/ UcToudstii »kuBAT oT CBO-
erd ceéta,// BceciibHe Cnidce, moMUIyH Hac.

Cmux: MeHé XAy T npaBeaHUIbI,/ OHAEKE
BO3/JACU MHE.

JHech XpUcTOC cCMepTh MOMPAB,/ SIKOXKe
peué, Bockpéce,/ ¥ pdJloBaHHe MipOBH Ja-
pPOB4,/ Aa BCU B3bIBAIOLIE, IECHDb TAKO pLieM:/
Uctoéunuue xu3nuu, Henpuctynaoiii CBéTe,//
BceciibHe Cnace, moMu/yi Hac.

Cmux: V3 r1yOUHBI BO33BAX K Te0é,
['6cnoau,/ I'é6cnioay, ycapliy rjaac Mou.

Te6é, ['6crioam, Cymaro no Bced TBApH,/
rpéiHuu kamo 6exum;/ Ha Hebecrt Cam
»KUBELIY,/ BO 4/1e monpaJ ecu cMepThb./ Bo
IJIyOMHBI MOPCKHS; TaMO pyka TBod,
Bnaggpiko./ K Te6é npuberaem, Te6é npunaza-
foie MosuMcs:// Bockpechlit u3 MEPTBBIX,
NOMUJIyH Hac.

Cmux: Jla 6yayT yuid TBor/ BHéMJTIOIIIE
rJ1acy MOJIéHHS Moero.

Kpectom TBouM, Xpucté, xBanumcs,/ u
BocKkpecéHre TBoé nmoém u ciaBum:/ Trl 60
ecu bor Ha,// pa3Be Te6é UHATO He BEMBI.

Cmux: Auie 6e33akoHMS HA3PUIIIH,
['6cnoay, ['6cnoau, kTo noctout?/ dko y Te6é
OYHIIEHHE ECTh.

BriHy 6s1arocsioBsiie 'écnopa,/ moém Boc-
kpecénue Ero:// Kpect 60 IIpeTépres,
CMEPTHIO CMEPTh NOTYOU.

Cmux: UMeHe paau TBoerd norepnéx T,
['6cnioay, motepné ayma mosi B ciéBo TBoé,/
ynoBa fyima Mosi Ha ['6cniofa.




Tone VI

hoped in the Lord.

Glory to Thy power, O Lord;/ for Thou
didst set at naught him who hath the might of
death./ By Thy Cross hast Thou renewed us,
granting us// life and incorruption.

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Thy burial, O Lord,/ breaking the bonds of
hades,/ hath rent them asunder./ By Thy rising
from the dead Thou hast enlightened the
world.// O Lord, glory be to Thee!

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone VI:

Who doth not call thee blessed, O all-holy
Virgin?/ Who will not hymn thine all-pure
birthgiving?/ For the only-begotten Son who
shone forth timelessly from the Father,/ came
forth, ineffably incarnate, from thee,/ the pure
one;/ and being God by nature, He became
man by nature for our sake,/ not divided into
two Persons,/ but known in two natures with-
out confusion./ Him do thou beseech, O pure
and most blessed one,// that our souls find
mercy!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He established the world which
shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone VI:

The angels hymn Thy resurrection in the
heavens,/ O Christ our Savior;/ and do Thou
vouchsafe that we on earth// may glorify Thee
with a pure heart.

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Having broken down the gates of bronze/
and shattered the gates of hades,/ as God al-
mighty Thou didst raise up the fallen human
race./ wherefore, we cry out together:/ O Lord

I'yac 6-1.

Cnasa cusie TBoé, '6cnoau:/ siko
yIpasHIJI eCH JIePKABY UMYIAaro CMEpTu:/
o6HoBUJI ect Hac KpectoMm TBouM,// aapysai
HaM >KMBOT U HETJIEHHE.

Cmux: OT cTpAXU YTPEHHUSA 10 HOIIY, OT
CTPAXU yTpeHHUs1/ fAa ynoBaeT U3pausib Ha
['6criopa.

[Torpe6énue TBoE, '6cnioau,/ y3bl 410BbI
COKpYLUUBILEe pacTep3a,/ é:xe U3 MEPTBBIX
BOCKpecéHueM, Mup npocBeTtH,// ['6cnioau,
cnaBa Te6é.

Tasxce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HuiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 6-u:

Kto Te6é He yosaaxur, [IpecaTras [1éBo?/
KTto siu He BocnioéT TBoerd I[Ipeurictaro Pox-
fectBa?/ besnétHo 60 oT OTLA BO3CHSIBbII
CoiH Equnopoaubiii,/ Téike oT Te6é YncThiA
npoi/ie,/ HeuspeyéHHOo BOIIOIIbCS,/ ecTe-
cTBOM bor cbiif,/ 1 ecTecTBOM ObIB YesroBEK
Hac pajiy,/ He BO JIBOIO JIUIY pa3jesisieMblH,/
HO BO /J]BOI0 €CTECTBY HECJUTHO MO-
3HaBaeMbIit./ Tord mosyt Urictast Beceo6-
JlaxkéHHas,// TOMWAJI0BATUCA AYyIIAM HALIUM.

Tasice 8xo00 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, 2aac 6-:
['ocniéab Bomapucs, B JIEMOTY 06Jie4écs.

Cmux: 06sieuécsi F'ocnéab B vy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBep/f BceIEHHYIO, fKe He
MO/ BIKUTCS.

Cmux: 16My TBoeMy oZ004€T CBATHIHS,
['6cnioay, B AOTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpPECHbI, 24aC 6-U:

Bockpecénue TBoé, Xpucté Cnace,/
Anrenu noroT Ha Hebecéx,/ v Hac Ha 3eMJ11
cnoa66u,// yicTtbiM cépalieM Te6é cTaBUTH.

Cmux: T'ocnéab Bolapyics,/ B JIEMOTY 00-
Jeyécs.

BpaTa cokpywniB MéaHasi,/ 1 Bepey 4/10Bbl
coTphIH, siko bor BcechieH,/ po yesioBéue-
CKUH NaA1ni Bockpecu ech./ Cerd paau u
MbI COTJIACHO Bonuém:// Bockpeckiit us




Tone VI

Who art risen from the dead,// glory be to
Thee!

Stichos: For He established the world/
which shall not be shaken.

Desiring to lift us up from our ancient cor-
ruption,/ Christ was nailed to the Cross and
laid in the tomb;/ and with tears the myrrh-
bearing women sought Him, and weeping they
said:/ “Alas, O Savior of all!/ How is it that
Thou hast willed to make Thine abode in a
tomb?/ And having desired to dwell there,/
how is it that Thou hast been stolen away?/
How hast Thou been moved?/ What place con-
cealeth Thy life-bearing body?/ Yet, as Thou
hast promised, reveal Thyself to us, O Master,/
and take from us the lamentation of tears!”/
And as they were weeping, an angel cried out
to them:/ “Cease your weeping!/ Tell the apos-
tles that the Lord is risen,// granting purifica-
tion and great mercy to the world!”

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

O Christ, Who wast crucified as Thou didst
desire,/ and madest death captive by Thy bur-
ial,/ Thou didst rise on the third day as God in
glory,// granting the world never-ending life
and great mercy.

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Christ the Lord, my Creator and Deliverer,/
Who came forth from thy womb, O all-pure/
one, and robed Himself in me,/ hath freed
Adam from the primal curse./ Wherefore, like
the angel do we unceasingly cry out to thee,/ O
most pure one,/ who art truly the Mother of
God and Virgin:/ Rejoice! Rejoice, O Mis-
tress,// thou intercession, protection and sal-
vation for our souls!

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone VI:

Angelic Hosts were above Thy tomb,/ and
they that guarded Thee became as dead./ And
Mary stood by the grave/ seeking Thine im-
maculate Body./ Thou didst despoil hades and
wast not tempted by it./ Thou didst meet the
Virgin and didst grant us life,/ O Thou Who

I'yac 6-1.

MépTBbIX, ['6cnioay, ciaBa Te6é.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ SKe He
MOABHXKUTCS.

Tnénusa Hac JpéBHATO XpUCTOC UCTPABUTH
x0Tsi,/ Ha KpecTé npurBoxzaaeTcs, /U BO
rp66e nosiaraetcs./ Eré>xe MUpOHOCHILIbI
»KeHBI CO CJIe3AMH MCKAXY,/ IIadylia
raaréJiaxy:/ yBel HaM, Cridce BceX,/ KAKO
M3BOJIWJI eCy BO rpO6e BcenuTucs;/
BcenviBbIiics XKe XOTs1, KAKO YKPAZEeH ObLI
ecy;/ KaKo npeJsioxuiics ecy;/ ke ke MECTO
TBoé XKuBoHdcHoe cokpsrl Téno;/ Ho,
Bnanpiko, siko o6eldsics ecd HaM siBUcs,/ U
yTOJIA OT Hac pblaHue cies./ [lnduymumcs
’ke UM, AHre/1 K HUM BO30NH:/ OT MIdva mpe-
cTaBila AndcToJIOM pUBITE,/ IKO BOCKpéce
Focnéap,// MipoBU AApys OUUILLEHME U BETUIO
MUJIOCTb.

Cmux: 16My TBoeMy oZ064eT CBATBIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

PacnHrl#ics siko BocxoTén ecy, XpUcté,/ u
cMepThb norpe6énrem TBovM [l1eHNBBIH,/
TPUAHEBEH BOCKpPEC ecH, siko bor, co
c1aBoto,// MipoBU AApysi 6€3KOHEUHYIO
KU3Hb, U BEJIUIO MUJIOCTb.

Caasa, MuHeu, UMamse.
Auwe nu Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:

TBopé u U364aBuTesnb MOH, [IpeuricTas,/
Xpuctoc 'ocndab, u3 TBoux yoxkécH npouién,/
B Ma 06oJIKHMCsl,/ MTEPBBIS KAATBBI AJjlaMa
cBoboan./ Témxe Tu, Bceunictas, siko Béxuu
Matepu ke u /léBe/ BOUCTUHHY, BONUEM
HeMOJT4HO:/ pazyiica AHTebCKH, pazyiics,
Bnanrwruuue,// llpeacratensbctBo u [lokpoBe 1
CriacéHue Iy1n HALIUX.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucesmoe. U no Omue Hau.
Tponapb 8ockpeceH, 2aac 6-U:
Anrenbckus Chsbl Ha rp66e TBoéM,/ u

CTperyimuyd oMepTBéIa;/ u crosiie Mapys Bo
rpo6e,/ nmyuu [peunicraro Téna TBoero./
[lneH:AN ecy aJl, He UCKYCUBCS OT Hero;/
cpétua ecu /1éBy, apysi )kuBOT./ Bockpechlit
u3 MépTBbIX,// '6cnoay, ciasa Te6é.




Tone VI

didst rise from the dead,// O Lord, glory be to
Thee.
Glory..., Now and ever..., Theotokion:
Calling Thy Mother blessed,/ Thou didst

come to Thy Passion of Thine own will,/ shin-
ing forth upon the Cross,/ and desiring to seek
out Adam./ Thou didst say unto the angels:/
Rejoice with Me, for the lost coin hath been
found!/ O our God Who has wisely arranged all
things,// glory be to Thee!

And the rest of the service followeth in order.

I'yac 6-1.

Cnasa, u HoiHe, bozopoduueH:
BsarocsioBénnyto Hapeknit TBoro
Mateps,/ npuilés ecy Ha CTPACTb BOJIbHBIM
xoTéHHueM,/ Bo3cusiB Ha KpecTé, B3bICKATH
x0Té AfdMma,/ rnarés Aaresom: cpagyitTecs
MHé,/ iKo 06péTecs nmorru6umas gpaxma.// Best
Myape Yctpoéusni, Boxke Ha, ciaBa Te6é.

U npouee nocaedosaHue.




Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone VI, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone VI:

When the tomb was opened and hades
wept, Mary cried out to the apostles who had
hidden themselves: “Come forth, ye laborers of
the vineyard! Proclaim the tidings of the resur-
rection! The Lord hath risen, granting the
world great mercy!”

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

O Lord, Mary Magdalene stood before Thy
tomb and wept aloud; and supposing Thee to
be the gardener, she said: “Where hast Thou
hidden our eternal Life? Where hast Thou laid
Him Who sitteth upon the throne of the cheru-
bim? For those who guarded Him have become
as dead through fear. Either give me my Lord,
or cry out with me: O Thou Who wast among
the dead and hast raised up the dead, glory to
Thee!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Gideon prefigured thy conception, and Da-
vid recounted thy birthgiving, O Theotokos; for
the Word descended into thy womb like the
rain upon the fleece, and without seed thou
didst put forth Christ our God, the salvation of
the world, O holy ground, who art full of grace.

After the second chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone VI:

Life lay in the tomb, and a seal was affixed
to the stone. Soldiers guarded Christ as they
would a sleeping king, and the Lord arose, in-
visibly smiting His enemies.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

Jonah prefigured Thy tomb, and Symeon
told of Thy divine resurrection, O immortal
Lord; for Thou didst descend into the tomb as
one dead, demolishing the gates of hades, and
didst arise as Master, without corruption, for
the salvation of the world, O Christ our God,

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
6-1, u 21a20/1€eM MPoONApb BOCKPECHLLU, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 214c 6-U:

['p66y oTBépCTY, 4Ay maduyuycs, Mapus
BOMHUsIIIIe KO CKPBIBIIMMCS alidCTOJIOM:
M3bIJUTE BUHOT'PAAa AéaTesine, Npo-
NOBEIUTE BOCKpeCéHUs CIOBO: BOCKpéce
F'ocnéab, moaasi MUPOBU BETHUIO MUJIOCTb.

Cmux: BockpecHy, 'écioau Boxxe Mo, na
Bo3HecéTcs pyka TBos, He 3a6yau yOOTUX
TBoOMX 10 KOHIIA.

['6cnionu, npeacrosiiie rp66y TBoeMy
Mapus Margasiita, ¥ nJjiakaile BOIUIOUIY,
BepTorpajapsa Ta MHsLY, r1aroJaile: rje co-
KPbIJ €CU BEYHBIN )KUBOT? ['/1e MO0 ecH,
Wxe Ha npecTdie XepyBAMCTEM; CTPErYIIUH
60 cero, ot ctpaxa omeptBéma. Uiu 'é6cnoa
Moero JaJuTe MU, UM CO MHOIO BO3OIMHITE:
Vxe B MéPTBBIX GBIB, U MEPTBBI BOCKPECHB,
cnaBa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, bozopoduueH:

[IpegHanucyeT refedH 3a4aTe, U CKa3yeT
JlaBua poxaectBO TBoé boropduiie: cHIje
60 KO JI0K/JIb Ha pyHO, CJI0BO BO YpEBO TBOE,
Y npo3s6J/ia ecii 6e3 céMeHe, 3eMJ1€ CBATAS,
MUpoBU cnacénue, Xpucrta bora Hauero, 671a-
rofaTHad.

Ilo 2-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl BOCKPECHbI, 21ac 6-U

YKuBOT Bo rpO6e Bossiexallle, ¥ NeYaTh Ha
KAMEHU HajJjiexalle: siko 1aps cnsiuja BOMHU
CTpexxaxy XpUCT4, U Bparv cBosi HEBUAMMO I10-
pasyiBbIl, Bockpéce ['ocnofpb.

Cmux: UcrioBémca Te6é I'dcrioau BceM
cép/neM MouM, MoBéM Bcs uyeca TBos.

[Ipegnanucyet UdHa rpob TBOH, U CKa3yeT
CuMeOH BocTaHMe 60ECTBEHHOe, 6e3-
cMépTHe ['6cnioau: commén 60 ecyl IKO MepTB
BO I'p00, pa3pylIUBbIM 4/10Ba BpaTa. BOCKPEC
»Ke eCU KpoMé TJIEHMS SIKO BJIaJIbIKa, BO
cnacéHnue mupa, Xpucté bdxe Ha,




Tone VI

Who hast enlightened those in darkness.
Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0 Virgin Theotokos, entreat thy Son, Christ
our God, Who of His own will was nailed to the
Cross and arose from the dead, that our souls
be saved.

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone VI:

Having, as God, broken down the gates of
hades by Thy voluntary and life-creating death,
O Christ, Thou didst open ancient paradise
unto us; and rising from the dead, Thou hast
delivered our life from corruption.

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone VI:

[ lift up mine eyes to heaven,/ to Thee, O
Word.// Have pity, that [ may live in Thee.

Have mercy upon us who are downcast, O
Word,// making us vessels useful to Thee.

Glory..., Now and ever...

The Holy Spirit is the Cause of all salva-
tion./ And if He blow upon anyone as is meet,/
He quickly taketh him away from among the
things of earth:/ He giveth him wings,//
maketh him grow and setteth him on high.

Antiphon I1

If the Lord were not among us,/ none of us
would be able to combat the warfare of the en-
emy;// for they who conquer are lifted up
from hence.

Let not my soul be seized like a bird by the
teeth of the enemy, O Word./ Woe is me!//
How shall I, who love sin, escape them?

Glory.., Now and ever...

From the Holy Spirit come deification,/
goodwill, understanding, peace and blessing
for all;// for He worketh equally with the Fa-
ther and the Word.

Antiphon III

They that hope in the Lord/ are fearsome
to the enemy and wondrous to all;// for they
direct their gaze on high.

He who hath Thee, O Savior,/ as his
Helper,/ the Portion of the righteous,// doth
not stretch out his hands toward iniquities.

I'yac 6-1.

NPOCBETUBBIN CYLUS BO ThbME.
Cnaasa, u HoiHe, Bo2opoduy4eH:

Boropoauie /1éBo, Moyt CoiHa TBoerd,
BOJIE0 PUTBOXKAEHHAro Ha KpecTé, u Boc-
Kpécuaro U3 MEpTBbIX XpucTta bora Hauero,
CHACTHUCA AyIIAM HAIBIM.

Taxce, baaxceHu HenopoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbcKull co6op.
ExmeHua mMaaasa u unakou, aaac 6-u:

BésnbHOIO U kuBOTBOpSiILel0 TBoE0
cMépTHI0, XPUCTE, BpaTa 410Ba COKPYIIIHB,
siko bor, oTBép3J1 ecr HaM ApEéBHUM paii, U
BOCKPEC U3 MEPTBBIX, U30ABUJI €CY OT TJIEHUS
KUBOT Hau!

CmeneHHa:
AumudgpoH 1-1, anac 6-ui:

Ha Hé60 64uu MoV BO3BOXY,/ K Te6é,
Cnége,// yméapu M4, aa xxuBy Teo6é!

[ToMuyi HaC yHUYMKEHHBIX,/ YCTPOSsA
6saronotpé6bHbisi// TBost cocyabl, Cide!

Cadea, u HulHe:

CesaTémy Jlyxy, Bcsikash BceclacUTe IbHasI
BUH4,/ aule kéeMy cell 0 JOCTOSIHUIO AXHET,/
CKOpO B3éMJIET OT 3eMHEIX:// BOcnepsieT, BO3-
pailaeT, ycTposieT ropé.

AnmudgpoH 2-1i:
Aute He Tocné b 661 GbLT B Hac,/ HUKTOXe
OT HacC NMPOTHUBY BO3MOTJI ObI BpAXKHUM
O6paHeM 0/10J16TH: // MOOEXKAAOUIUH 60 OT 3/€e
BO3HOCATCS.
3y6bI UX Aa He siTa 6y1eT/ Ayla Mosi IKO
nteHén, CioBe:/ yBEl MHe,// KAKO IMaM OT
Bpara U306bITH, FPeX0I00UB Chli!
Cndea, u HulHe:
CBaTsIM /lyxoM 060xéHUe BceM,/ 6yaro-
BOJIEHHE, pA3yM, MUD U Gy1arocjsioBéHue://
paBHOAéTesieH 60 ecTb OTLY U Ca0BY.

AnmudgpoH 3-1i:
Hapérouuucs Ha '6cnosa Bparom
CTpAIIHH,/ U BCeM AUBHHU:// ropé 60 3pAT.

B 6e33ak0HUs pyK CBOUX, NPABE/HBIX
Kpéoui,/ momoOmHuka Ta umés, Cnace,// He
IPOCTUPAET.




Tone VI

Glory.., Now and ever...

The dominion of the Holy Spirit is over all./
Him do the armies on high worship,// as doth
every creature here below.

Prokimenon, in Tone VI:

0 Lord, stir up Thy might and come to save
us.

Stichos: O Shepherd of Israel, attend, Thou
that leadest Joseph like a sheep.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone VI
Ode I
Canon of the Resurrection
Irmos: Traversing the deep on foot,/ as
though it were dry land,/ and seeing the tyrant
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Cndsa, u HulHe:

Cesararo /lyxa fepxaBa Ha Bcex,/ EMyxe
BEIIHSAS BOMHCTBA MOK/JIaHATCA,// CO
BCSIKMM JbIXaHUEM JOJIbHBIM.

IIpokumeH, 2aac 6-1:

['6cnoay, Bo3ABUTHU cvy TBOIO, U pH-
U BO €)Ke CITacTH Hac.

Cmux: Tlaceii U3paunsiss BOHMH,
HacTaBJsAsAH siko oBYa Mocuda.

Bcskoe dvixanue.
Eeanezenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8ockpeceHus, aaac 6-u:

Bockpecénure XpucTOBO BH/IEBIIIE, NIO-
kJ1oHUMcs CBaTémy 'écnoay Uucycy,
ejiHOMy Ge3rpémHoMy. Kpecty TBoeMy no-
KJaHsieMcs1, XpUcTé, u cBsATOe BockpecéHue
TBoé noém u cndBum: TEI 60 ect BOr HAL,
pasBe Teb6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
nMeHyeM. [IpunATe BC BEPHUH, TTO-
ka10HAMcsA CBATOMY XpUcTOBY BockpecéHuto:
cé 60 mpure KpecTOM PaIoCTb BCEMY MUDY.
Bcerana 6sarocaoBdiie I'd6cnoaa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npetepnés,
CMEPTHIO CMEPTH Pa3pyUIH.

lcanom 50: [Nomunyii m5, Boxce:

Caasa: MoauTsBaMu anoctoJsioB, Miio-
CTUBE, 0YUCTU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HAILIUX.

U HoiHe: MosiiTBaMu Boropoauiibl, Mus0-
CTUBE, 0YUCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HAILIUX.

Taoxxce, 2aac 6-1:

[Momunyii M4, Boxke,/ o Besd el MUJTOCTU
TB0é#,/ u o MHOkKecTBY 1eApOT TBOMX,/
OYHCTHU 6e33aKOHUE MOE.

Ilocem cmuxupa:
Bockpéc Uucyc ot rpbd6a, sikoxke npopeyé,
Jané HaM »KUBOT BEYHBIHN U BEJINIO MUJIOCTb.
Cnacu boxe aroau TBos.
U so3zaac: Musaocmuro u wedpomamu u
4eJIOBEKOI0OUEM.
KaHonbl, 21ac 6-1:
[lecHb 1-41.
KaHoH sockpecHblil.
Hpmoc: SKo 110 cyXy, mellemécTBOBaB
W3pauab/ no 6e3aHe cTonamu,/ TOHUTEJIS




Tone VI

Pharaoh drowned,/ Israel cried aloud:// Let us
chant unto God a hymn of victory!

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

0 good Jesus, with Thy hands which were
stretched out on the Cross Thou didst fill all
things with the good pleasure of the Father;
wherefore, we all sing a song of victory unto
Thee.

Cringing before Thee like a handmaid,
death was commanded to approach Thee, the
Master of life, Who through her granteth us
endless life and resurrection.

Theotokion: Having received thine own
Creator incarnate of thy seedless womb in
manner past understanding, O pure one, as He
Himself desired, thou wast truly shown to be
the Mistress of creation.

Canon of the Cross and Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: The children of those who...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

The Judge standeth as one condemned be-
fore the tribunal of Pilate, even though his
judgment is iniquitous; and God, before Whom
the earth and the heavens tremble, is smitten
in the face by an unjust hand.

Thou didst stretch forth Thy divine hands
upon Thy most precious and Life-bearing
Cross, O Savior; and didst gather the nations
together to acknowledge Thee, O Master; and
they worship Thy glorious crucifixion, O Lord.

Stavrotheotokion: Pouring forth streams of
tears, the all-immaculate one stood by Thy
Cross, O Savior, beholding the drops of blood
which poured forth from Thy side, O Christ,
and glorifying Thine incomparable mercy.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Traversing the deep on foot...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

When Eve partook of the fruit of the forbid-
den tree, she brought down the curse; yet
when thou gavest birth to Christ, the Firstfruits
of blessing, O pure one, thou didst annul it.
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dapadna/ Buas noromsiemMa,// bory
N06é/HYI0 IeCHb MTOUM, BOTHUSILIE..

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
kpecéHnuto TBoemy.

PacnpocTépThiMa A1dHBMA Ha KPECTE,
oTéuyecKaro UCIOJHUJI ecy 6J1aroBOJIEHU,
6saarni Mucyce, Bcsiveckast. TéMke NOOEIHYI0
necHb Te6€é BCU TOUM.

Ctpaxom k Tebé, siko pabbIHS, CMEPTH IO-
BeJIéHA NMPUCTYNU Biapine »KUBOTA, TOIO MO-
JlaroleMy HaM 6e3KOHEUYHbIN )KUBOT U BOC-
KpecéHue.

Bbozopoduuen: CBoero6 npuémiuu Coaérels,
dxo CaM BOCXOTé, oT 6e3céMeHHaro TBoero
ypéBa, maye ymMa BoIiomideMa, Yucras, TBapei
BOUCTHHHY siBUJacs ecy, Baaaprauna.

HH KaHOH, KpecmoB8OCKpPECH.
IlecHwb 1-1, 21ac motiice.

HUpmoc: BoHOW MOpCKOIO:

Ilpunes: CnaBa, '6cnoau, Kpecty TBOeMy
4yeCcTUOMY, U BOCKPECHUIO.

Cyadnuiry NUJATOBY NMPEeACTOUT XOTs 6e3-
3aKOHHOMY CYyAY, SIKO CyZiMb CyAusi, U OT
PYKY HenpasAbl Mo JULy 3ayuaeTtcs bor,
eréxe TpenéumyT 3eMJis1, U He6écHasl.

[IpocTéps ec 60:KECTBEHHEU JJIAHU TBO
Criace, Ha Mpe4yrcTeM TBOEM U )KUBOHOCHEM
KpecTé: 1 cobpas ect 1361KU B TIO3HAHKE TBOE
Biaspiko, mokaaHswomusca ['ocnoauy,
CIABHOMY TBOEMY PacCIsTHIO.

Kpecmo6ozopoduuen: Ctosiie cie3
HMCTOUHUKH UCNYUIAIOUIY, TpeHenopdyHas npu
Kpecté TBoéM Cmdce, sike OT pebpa TBoero
KAIJIH KPOBEW 3psiiu XpUCTE, U TBOK 6e3npu-
KJIAHY0 MUJIOCTb CJIABSIIIH.

HHn kaHoH [Ipecesimeti bozopoduye.
IlecHb 1-1, 2aac moltlxce.

Hpmoc: Ko no cyxy newewecmeosas:

IIpunes: llpecBsiTass boropéaue, cnacu
Hac.

Mpuuammucs Ea caay, npecsyuaHHaro
OpaliHa, KJASITBY BBelé: HO CHI0 pa3péuinia
ecU yrcTas, 6J1aroc/IoBEHUS HAYATOK XpUCTA
POXKLIN.




Tone VI

Having through the divine lightning given
birth unto Christ the pearl, O pure one, with
the light of thy radiance drive away the dark-
ness of my passions and the turmoil of trans-
gressions.

With spiritual eyes Jacob mystically fore-
saw the Expectation of the nations: God Who
became incarnate of thee, and Who hath deliv-
ered us through thy mediation.

When there were no more princes from the
tribe of Judah, O all-pure one, thy Son and God,
coming forth as Leader, hath now truly be-
come King over the ends of the earth.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: There is none holy as Thou,/ O Lord
my God,/ Who hast uplifted the horn of Thy
faithful/ and established us on the rock// of
the confession of Thee, O Good One.

Creation, beholding God crucified in the
flesh, melted away in fear; yet it was held
firmly together by the sustaining hand of Him
Who was crucified for our sake.

Wretched death, undone by death, lieth
lifeless, for unable to endure the assault of di-
vine Life, mighty death is slain, and resurrec-
tion is given to all.

Theotokion: The miracle of thy divine birth-
giving transcendeth every order of nature, O
pure one; for thou didst supernaturally con-
ceive God in thy womb, and having given birth
thou dost ever remain a virgin.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Creation, beholding Thee...

Having spent three days in the tomb, Thou
didst arise, granting life through Thy resurrec-
tion unto those who before were dead; and re-
leased from condemnation, they were filled
with joy and gladness, crying: Behold! Thou
hast come, O Lord our deliverance!

Glory to Thine arising, O our Savior, for as
Almighty Thou hast delivered us from the cor-
ruption of hades and from death; and singing,
we say: There is none more holy than Thee, O
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sIxke Gricepa OT 60’KECTBEHHBIA MOJIHUH
XpucTa poXAUIY, CTPACcCTéN MOVX MIJIY, U Npe-
rpemiéHUi CMyIéHMe YUCTasd, pa3KeHn
CBETOM TBOEsi CBETJIOCTH.

A3FPIKOB YagHue, UAKOB U3 Te6E BO-
nJIo1aeMaro npejspsiile TAWHO YMHbIMa
oyrMa bora, u36assbIiaro Hac Xo4aTalkCTBOM
TBOUM.

OckynéBuIMM KHSI3éM OT KOJIEHA UY/I0Ba
npeuricTas, CbIH TBOU U bor, mpoméa BOX b,
Ha/| KOHI[bI 3¢ MHBIMU HBIHE BOUCTUHHY BO-
napucs.

Tasxce muneu u
NO0/10#CEeHHAs Kamasacusl.
[lecHs 3-4.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: HecTtb cBAT, sikoxe Thl,/ ['6cioau
B&xxe Mo#,/ Bo3HeckIH por BEPHbIX TBOUX,
Bsiaxe,/ v yTBepA¥BbIM Hac Ha KAMeHU// Hc-
noBéganusa TBoero.

béra pacnuHaeMa madTHIO 3psIIM TBAPh,
pacTasBallecs CTPAXoM, HO COAEPXXUTENbHOI0
JUTAHHWIO Hac paau Pacnsitaro, Kpénko
JlepKrima oe.

CMépTHIO CMEpPTh pa30péHa JIEXKUT
OoKadHHaga 6e3 AbIxaHud, JKuBota 60 He
Tepnsiu 60XKéCTBEHHAro NpUpaxKéHus,
yMepUIBASETCS KPENKUH, U JAPYETCS BCEM
BOCKpecéHHe.

bozopoduuen: BoxécTBeHHAro pox/iecTBa
TBoero6, YnicTas, BCAKUM eCTeCTBA YHUH Ipe-
BOCXOAUT uy/i0, béra 60 npeecTécTBeHHE 3a-
YyaJsia ecy BO YPEBE, U POKAIIY NPeObIBAEIIN
npucHo /léa.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Tebe Ha sodax:

Bo rp66e TpuHEBCTBOBaBbII BOCKPECKJI
eCU )KUBOTBOPSIIIUM BOCTAHUEM TBOUM
npéxae yMepIBJEHHbIS, U OCYKJEHUS pas-
pelurBLIeCs pAAOCTHO BeCessIXycsl, Ce U3-
6aBJIéHUE TpUILEN eck ['dcioy, B3bIBAIOLIE.

CnaBa TBoeMy BocTaHuio Cnace Hall, SIKO
Hac OT a/ia TJIEHUS, U CMEPTHU U30ABUJ €CH KO
BCECUJIEH, U MOIO1e ri1ardéjaeM: HeCTb CBAT
pasBe Te6é ['dcroiu yes10BEKOIIOOUE.




Tone VI

Lord Who lovest mankind!

Theotokion: Thou didst see Him Who was
born of thee pierced by a spear, and wast
wounded in heart, O all-holy and most immac-
ulate one; and filled with horror, thou didst
say: How hath the all-iniquitous nation re-
warded Thee, O my Child?

Canon of the Theotokos

Irmos: There is none as holy as Thee...

The Good One, ineffably receiving my cor-
rupt and mortal flesh from thy womb and ren-
dering it incorrupt, O most pure Mother of
God, eternally bound it to Himself.

Beholding God incarnate of thee, O Virgin,
the choirs of the angels were filled with awe
and fear, and with unceasing hymnody they
honor thee as the Mother of God.

The Prophet Daniel was filled with awe, be-
holding thee, O Mother of God, as the noetic
mountain from whence the Stone was quarried
not by man, which mightily demolished the
temples of the demons.

Neither the words nor the tongue of man is
able to praise thee worthily, O Virgin, for
Christ, the Bestower of life, was well-pleased
to become incarnate of thee without seed, O
all-pure one.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Christ is my power, my God and my
Lord,/ the honored Church doth sing,/ crying
out in godly manner/ with a pure mind,//
keeping festival in the Lord.

The Tree blossomed forth true life, O
Christ; for the Cross was planted and, watered
with the blood and water which flowed from
Thine incorrupt side, budded forth life for us.

No longer will the serpent falsely proffer
deification, for Christ, the Deifier of human na-
ture, hath now given me unhindered access to
the path of life.

Theotokion: Truly ineffable and unap-
proachable to those on earth and in heaven are
the mysteries of thy divine birthgiving, O Ever-
virgin.
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bozopoduuen: Tbl 0T Te6€ pOXKAILIArocs KO
BH/JleJ1a eCH yA3BJIEHA KOMHEM, YSI3BUJIAcCs eCH
cépauem [IpecBaTas BceHenmopOUHas, U
y»Kacarouiycs riaardJiajaa ec: 4To Te6é Bo3-
Jnané, yano, Hapoa npebe33akOHHbIN;

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

HUpmoc: Hecmb ceam, sKoxce mol:

TnénHyto MO0 MIOTh U CMEPTHYIO,
BceurcTtast boromMaTtu, U3 ypéna TBoero
HECKa3aHHO MpPUEM 6Jiarvui, 1 06e3TJIEHUB
cUuI0, BéuyHe ceb6é CBA3AJ eCTh.

béra Bomonaema u3 te6é 3psiie J1€Bo,
y»Kacaxycsi CTPAXOM JIUIbl AHTeJIbCTHH, U SIKO
MaTtepsb Béx1io HeMOJYHBIMU IECHBMU T IO~
YUTAIOT.

Yakacécs, rOpy YMHYI0 BUZIEB TS IPOPOK
JlaHun, U3 HesKe KAMeHb 0Tce4Yécsl KpoMé
pYK: ¥ AéMOHCKas Kanuila, boromatu, kpénko
COKPYILH.

He méxeT cs10BO T4 4Yesl0Bé4ecKoe, HUXKE
A3bIK JIéBO MOXBAJIMTHU JOCTOMHO: U3 Te6é 60
6e3 céMeHe )KHU3HOAABeL, XpUCTOC BO-
IJIOTUTHUCS, IPeYrCcTasi, 6J1aroBoJIu.

[lecHb 4-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Xpuctdc Mosi cia,/ bor u
Focnéap,/ yectHas LépkoBb borosiénHo noér,
B3bIBAIOINM,/ OT cMbIcaa yicTa// o ['ocnose
NPA3AHYIOILHU.

JpéBo npoiBesd ecTb, XpUCTE, UCTUHHBISA
»KA3HMU, KpecT 60 BOJAPY3UCS, U HATIOEH ObIB
KpOBHUIO U BOAOIO OT HeT/IéHHaro TBoero pe-
Op3, >KUBOT HaM NMPO3516€.

He kTOMY 3MUi1 MHe J10>kHE 060KéHUe
nojyiaraet, Xpuctoc 60 6oroiénaresnp ye-
JIOBéUeCKaro eCTeCTB4, HbIHe HEBO3OPAHHO
CTEe310 )KUBOTA MHe OTBEp3e.

BozopoduueH: 1Ko BOACTUHHY
HeH3BelJAHHA U HEeIIOCTUXKIAMa, sxke TBoerod
6orosiénHaro, boropdaule, cyTb poxK/ecTBa,
CYLIUM Ha 3eMJIA U Ha HebecH, [IpucHoéRO,
TAUHCTBA.
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Tone VI

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Foreseeing Thy divine condescen-
sion...

O Christ, we venerate Thy precious Cross,
the nails, the holy spear, the reed and the
crown of thorns, whereby we have been deliv-
ered from the corruption of hades.

The tomb seized Thee Who of Thine own
will didst manifest Thyself as dead for our
sake, O Savior, yet it was in nowise able to hold
Thee, O Word; for as God Thou didst arise, sav-
ing our race.

Stavrotheotokion: O Ever-virgin Theotokos
who gavest birth unto Christ, the Savior of
men, from misfortunes and torments deliver
us who with faith flee to thy divine protection.

Canon of the Theotokos

Irmos: Christ is my power...

Saved by thee, O all-pure one we hymn
thee, the most immaculate one; and piously
chanting, we cry: Blessed art thou, O Ever-vir-
gin, who gavest birth unto God!

0 Virgin, most blessed one, thou gavest
birth to the Light unwaning Who shineth in the
flesh upon those in the darkness of life; and
thou hast poured forth joy upon those who
hymn thee, O Ever-virgin.

Through thee, O most holy one, hath grace
blossomed forth and the law ceased its effect;
for thou, O pure Ever-virgin, gavest birth to the
Lord Who granteth us remission.

Tasting of the tree showed me forth as
mortal, but the Tree of life, Who revealed Him-
self through thee, O all-pure one, raised up the
dead and hath made me an heir to the sweet-
ness of paradise.

Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: With Thy divine light/ illumine the
souls of those who with love/ rise at dawn
unto Thee, O Good One,/ that they may know
Thee, O Word of God, to be the true God// Who
calleth them forth from the darkness of sin.

The cherubim now withdraw from me, and
the flaming sword is now withdrawn, O Mas-
ter, since they beheld Thee, O Word of God, as
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HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: Ha Kpecme Teoe 6oxcecmaserHoe uc-
moujaHue:

YectHri¥ KpecT TBOM noynTaeMm, U re43au
Xpucté, u cBAITOE KOMUE C TPOCTUIO, BEHEI]
Ke OT TépHUM, UMHKe OT 4710Ba UCTIEHUS
M36ABUXOMCHI.

['po6 Cridce TS MoAbAT BOJIEI0 MEPTBA O
Hac sIBJIbIIAr0Csl, HO HUKAKO0Xe BO3MOXKe
C10Be, yaepKaTH: siko bor 60 Bockpéci ecH,
Criacas pop Harl,

Kpecmo6ozopoduuen: boropogyvtenbHULe
[IpucHoaéBo, Cndca XpucTa 4esI0BEKOM
pOxAas, oT 6eJi U MyK U364aBU HaC, IPU-
OeramIyx BEpor K 60XECTBEHHOMY MOKPOBY
TBOEMY.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.

Hpmoc: Xpucmoc mos cuaa:

[Toém IlpeuricTas Te6€é BceHEMOPOUHYIO,
ke To6010 Cnacimucd, ¥ 6J1aro4écTHo
norole B3bIBaeM: 6j1arocJoBéHHa, ke bora
[IpucHoAéBO pOxKaLLIALA.

CBeT He3axoUMbIH JIéBO poauJia ecH,
CYLUM BO TbME KUTHS, MJIOTHIO CBETS1I BCEO-
JlaxkéHHas, U oK UKM T4, pagocts [Ipuc-
HOJEéBO UCTOYHJIA €CH.

BsiarogaTh npounBseTé, 3aKOH NMpecTa,
TO6OI0 BCECBATAS: Thl 60 YACTAsA, POAUIIA eCch
['6cnopa, mojatouiaro HaM [lpucHoaéBo,
OCTaBJIEHHE.

MépTBa Ms noka3a casid BKYILEHUeE, )KU3HU
Ke IpéBo U3 Te6é siBsblieecs [IpeuricTas, Boc-
KpecH, U pANCKus CI4J0CTH HACAEJHUKA M
yCTpOHU.

[Tecus 5-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Béxkuum ceétom TBouM, badxe,/
yTpeHHILWUX Ty AyLIM T1060BUI0 03apH,
Mouttocs, Tsa/ BénetH, CidBe Boxui,/ UCTUH-
Haro bora,// oT Mmpaka rpexdBHaro
B3bIBAIOILIA.

YcTynamoT MHe XepyBUMHM HBIHE, U MIJIAMEH-
HOe opy»xue, Biagpiko, niemy MHe AaéT, Ta
BUgeBIIe, C1oBe Boxui, uctuHHaro bora,




Tone VI

the true God Who made a path to paradise for
the thief.

No longer will [ fear returning to the earth,
O Christ, for in Thy great loving-kindness Thou
hast led me up, the forgotten one, from the
earth to the heights of incorruption, through
Thy resurrection.

Theotokion: Save those who with all their
soul confess thee to be the Theotokos, O good
Mistress of the world, for we have thee, the
true Theotokos, as an invincible intercession.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Isaiah, rising at dawn...

Deceived in Eden into eating of the tree,
our progenitor fell into corruption, disobeying
Thy commandment, O all-good Lord; yet, obe-
dient to the Father, O Savior, by the Cross Thou
didst restore him again to his original beauty.

By Thy death, O Good One, the dominion of
death hath been abolished, and Thou hast
poured forth a well-spring of life upon us and
bestowed immortality; wherefore, with faith
do we bow down before Thy burial and resur-
rection, whereby, as God, Thou hast enlight-
ened the whole world.

Stavrotheotokion: The Lord and Creator of
all, Who dwelleth in the heavens, ineffably
made His abode within thy womb, O most im-
maculate one, and hath glorified thee as more
exalted than the heavens and holier than the
immaterial ranks. Wherefore, we on earth now
call thee blessed.

Canon of the Theotokos

Irmos: With Thy divine light...

Resplendent in purity and light, O most
hymned one, thou becamest the divine habita-
tion of the Master; for thou wast shown to be
the only Mother of God, who didst bear Him in
thine arms as a babe.

Wearing the noetic beauty of thy most
comely soul, thou becamest the Bride of God,
sealed with virginity, O pure one, and illumin-
ing the world with the light of purity.

Let the assembly of the ungodly lament,
who openly refuse to profess thee the pure
Mother of God; for thou hast been shown to us
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Pa36OMHUKY NYTh COTBOpILIATo B pay.

He kTOoMy 60t0cH, éxxe B 3éMJIt0, Biiagbiko
Xpucté, Bo3BpaléHus, Trel 60 OT 3eMJH MA
BO3BéJI ecy 3a6BEHHA, 6/1aroyTpO6Us paau
MHOTAaro, K BbICOTE HeTJIEHUsI BOCKpeCEHUEM
TBoUM.

Bozopoduyen: Vxe Boropéauny Ts oT
ayuid, Bragprauie Mupa 6J1aras, ucroBéaaro-
mux crnacy, Te6é 60 npeCTATENBCTBO HEMO-
6opriMoe UMaMbl, UCTHHHYI0 boropoauTeib-
HUILY.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: bozosasaeHuss meoezo Xpucme:

Cuénuio ApéBa Bo efiéMe NPebCTUBBINCS B
TJIIO TIOT0J13€é POIOHAYAJIbHUK, TTPeC/yIIaBbIf
['6cnoay 3anoBeu TBOS MpebJIaruii: Ho cerod
KpecTOM naku Bo3Bés ecu B éPBYIO A06pOTY,
nocayniiB oty Criace GBIBBIH.

TBoé1o cMépTuUlo 6J1a%Ke, CMEPTHU T0-
Tpebucs Jep>KkaBa, UCTOYHHUK KU3HHU HaM HC-
TO4YU, U 6e3CMEPTHeE AAPOBACs: cerd paau mno-
rpe6éHUI0 TBOEMY U BOCKPECHHIO BEPOIO MO-
KJIaHsIeMcs1, UMXe siko bor Mup Bech mpo-
CBETUJI eCH.

Kpecmo6ozopoduueH: YKuBbiii Ha He6eCcéx U
TBOpé1 Bcex ['ocn6b, BO TBOKO Bee-
HenopO4Hasi, BCesJHcsl HeU3pedéHHOo yTpOooy,
NPOCJABUBBIN TS NMPEBBILIIIYIO HEGEC, U
CBATENIIYI0 YUHOB HEeBEIECTBEHHBIX: TEMXKE
HBIHE W)Ke Ha 3eMJIU TS YOJIaXKAeM.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.
HUpmoc: Boxcuum ceemom meoum:
YucToTOI0 BO3CUSIBILIM CBETJIO O0KECTBEH-

Hoe Npe6bIBAHUE ByiasibIku BcenéTas Oblia
ecy. Thl 60 eJJUHA MATH bOXKus IBUIACA ecH,
BO 0OBATHUHUX KO MJIaJIéHIIA cerd HOCHBIIH,

Hocsmu 06pOTy yMHYI0, KpacHEN LN
TBOes Ay, HeBécta boxus 6b11a ecH, 3a-
MeYaTCTBOBAaHA AéBCTBOM 4YHCTAas, U CBETOM
YUCTOTHI MUP MPOCBEIAIOIIU.

Jla ppIgdeT cOGpaHHEe 3/I09ECTUBBIX, HE
NpONOBé/AIUX TS siBe YACTYI0 boromaTeps:
ThI 60 BpaTa boxus cBéta siBUJIacsa ecl HaM,
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Tone VI

as the gate of the light of God, dispelling the
darkness of transgressions.
Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: Beholding the sea of life/ surging
with the tempest of temptations,/ fleeing to
Thy calm haven I cry unto Thee:/ Lead up my
life from corruption,// O greatly Merciful One!

Crucified, O Master, with Thy nails Thou
didst annul the curse against us; and pierced in
the side by the spear, Thou didst free the
world, rending asunder the record of Adam’s
transgression.

Having been tripped by deceit, Adam fell
headlong into the abyss of hades; but Thou,
Who art a merciful God by nature, didst go
down to search for him and, lifting him upon
Thy shoulder, didst raise him up with Thyself.

Theotokion: O all-pure Mistress who for
men gavest birth to Christ, the Helmsman, al-
lay the inconstant and grievous tumult of my
passions, and grant serenity to my heart.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Jonah was swallowed...

The multitude of the Jews became slayers
of the prophets and the Messiah, for of old they
were not afraid to put to death the prophets,
the mystic rays of the Truth. And thus, moved
by hatred, they have now slain the Lord Whom
the prophets had proclaimed; yet His death
hath become life for us.

Thou wast seized but not held in the tomb,
O Savior; for even though Thou didst taste
death of Thine own will, O Word, yet didst
Thou arise as God immortal, raising up with
Thyself those held prisoner in hades, replacing
the grief which the women felt before with joy.

Stavrotheotokion: At the time of Thy suffer-
ing, the appearance of Thy flesh was ignoble
and poor beyond that of men, though through
the Essence of the divinity it was shown unto
David as comely in beauty. Yet by the rod of
Thy kingdom the might of the enemy was shat-
tered; and the pure one said: O my Son and
God, arise from the tomb!

I'yac 6-1.

MpaK MnperpeméHrui pa3roHsioIu.

[lecHb 6-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Xutéiickoe MmOpe,/ BO3/IBU3deMoe
3psi/ HamacTel 6ypeto,/ K TUXOMY NPH-
ctanuiyy TBoemy npuTék, Bonuto Tu:/ Bo3-
Be/IU OT TJIU )KUBOT MOH,// MHOTOMHJIOCTHUBE!

Pacnunaems, Bsiasipiko, rBo31bMHU Y60,
KJISITBY H02Ke Ha Hac NOTPeOU ecy, KOMUEM ke
npo6o/1aeMb B pebpod, aJAMOBO PYKOIIMCAHUE
pacTep3as, MUP CBOOGOIU ECH.

AnAM HU3Beécd, JTECTHUIO 3aAT ObIB, KO
aloBe MpOMNACTH, HO Ke ecTeCTBOM bor ke 1
MUJIOCTUB, CIlIeJ1 eCH Ha B3bICKAHHE, U HA PAMY
MIOHEC, COBOCKPECUJ eCH.

Bozopoduuen: llpeuvicras Biagpruuie,
pOxaas yesoBEékoM KOpMuuto ['dcnoza,
CTpaCTéN MOUX HENOCTOSIHHOE U JITOE YTOJIHN
CMYIIEHHME, U TUILIUHY TOAKAb CEPJILY MO-
eMy.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Am 6bicmb:

Xpuctoybuiia u npopoKoyo61iia 6bICTh
eBpéricKkoe MHOXKeCTBO: IKO 60 MPOPOKHU
JIpéBJie UCTHUHBI CYIIUs TAUHBIA Jy4H, YOUTH
He y06o0sics: cvlie ¥ HblHe ['écroza, erdxe npo-
NoBé1aXy OHM TOT/14, 3ABUCTHIO BJIEKOMHU
yO6¥iilia. HO HaM OBICTb XXUBOT YMepIBJIEHUE
ero.

ATt 6811 ecy, Ho He yaepxaH Cnace Bo
rpo6e, aiie 60 U BOJIEI BKYCUJ €CU CMEPTHU
cJ10Be, HO BOCKpEC ecH siko bor 6e3cMépTeH,
COBO3/IBUTHYBbIN Y3HUKHU CYLIUs BO a/i€, U
PAAOCTD XXeHAM BMECTO MeYaIu MPEXHUS,
NAKU peMeHVBBIH.

bozopoduuen: be3uécteH TBOU U CKy/ieH
ABYICA BUJ IIJIOTCKHAH Na4e 4eJ0BEKOB, BO
BpEéMs CTPACTH: 160 6OXKECTBA CyIlECTBOM,
KpacéH n06poTor [laBray MOKa3acs: HO
»ke3J10M TBoerd LJapcTBus BparoB COTPLIA
KpémnocTh, riardJaiie yuctas: o CeiHe MO U
Bdxe, oT rpd6a BOCTAHU.
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Tone VI

Canon of the Theotokos

Irmos: Beholding the sea of life...

Moses, great among the prophets, prefig-
ured thee as the ark, the table, the candlestand,
the jar, describing in figures the incarnation of
the Most High which would be wrought in
thee, O Virgin Mother.

Death is slain, and the corruption of Adam’s
condemnation is abolished, having been
dashed against thy Fruit, O Mistress; for thou
gavest birth unto the Life which delivereth
from corruption those who hymn thee.

The law hath failed and the shadow hath
passed away; and in manner past understand-
ing and comprehension the grace of God my
Savior, whose birth took place through thee,
hath been made manifest unto me, O greatly
hymned Virgin.

Kontakion, in Tone VI:

Having by His life-bestowing hand/ raised
up all the dead out of the dark abysses,/ Christ
God, the Giver of Life,/ hath bestowed the Res-
urrection upon the fallen human race;/ for He
is the Saviour of all,// the Resurrection, and
the Life, and the God of all.

Ikos: We, the faithful, hymn and bow down
before the Cross and Thy burial, O Bestower of
life, O Immortal One. Thou didst raise the dead
with Thyself, didst break down the gates of
death, and didst destroy the dominion of hell,
in that Thou art God. Wherefore, with love we
mortals glorify Thee Who hast arisen and cast
down the most destructive might of the enemy,
and hast raised up all who have believed Thee
to have risen and delivered the world from the
arrows of the serpent and the deception of the
enemy, in that Thou art the God of all.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: The Angel caused the furnace to
pour forth dew/ upon the pious youths,/ and
the command of God, which consumed the
Chaldeeans,/ prevailed upon the tyrant to cry
out:// Blessed art Thou, O God of our fathers!

Lamenting at Thy passion, the sun cloaked
itself in gloom, O Master, and that day,
throughout all the earth, light was darkened,

I'yac 6-1.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: Kumelickoe mope:

Benvikuii npeiHanuca Bo npopouex Mo-
MCEH TS, KOBUET, U TPaMésy, U CBELHUK, U
PY4YKY, 00pA3HO Ha3HAMEHYS BOIJIOLIEHUE,
é>xe U3 Te6€é BRIIHATO, MATH [IéBo.

YMepiiBasieTcss CMePTh, U TJAEHUE
ynpakHsieTcss AfdMoBa OCY>X/1EHMUS, O
Bnaggruuue! nioy TBoeMy npupasuBIIeecs:
»KU3Hb 00 POJUJIA €CH, OT UCTJIEHHUS U3-
6aBJISIOILYI0 MOKIIUX TH.

3aKOH U3HEMOXKe, U CEHb MUMO HUJie, Tade
yMA U CMBICJIA SIBJbIIENCS MU 6J1aroJaTH, éxe
oT Te6é JléBo PoxxpecTBa, bora u Cnaca, MHO-
romnéras.

Kondak, 2nac 6-1:
’KuBoHauasbHOWO AAHUIO,/ YMEPIIUS OT
MpAYHbIX yA011H,/ )kHU3HOAABel] BockpeciB
Bcex Xpuctdc bor,/ BockpecéHue nojazaé ye-
JioBéueckoMy poay:/ éctb 60 Bcex Cnacu-
TeJib,// BOCKpecéHUe U KUBOT, U bor Bcex.

Hkoc: KpecT v norpe6éHue TBOE KHU3-
HOJIdBYe, BOoClieBaeM BEPHUU, U MOKJIAHSeMCH,
siKO aJ] CBs134J1 ecyl 6e3CMEPTHE, siko bor
BCECHJIbHBIN: U MEPTBBIS COBOCKPECHJI eCH, U
BpaTa cCMEépTHAsi COKPYLINAJ eCH, U J1epPKABY
4/10By HU3JI0KUJI ecH, siko bor. TéMxke 3eM-
HOpPOAHUM CIAaBOCAOBUM TS JIDOOBUI0, Boc-
Kpécliaro, U HU3J1I0>KMBILAro BPAXHI0
JlepKaBy BcenaryoHyto, 1 Bcex Boc-
KpeCcHUBIIAro B Ts BEPOBABIIUX, U MUP
M364BJIbIIATO OT CTPEJ 3MUUHBIX, U OT NIpéJe-
CTH BpaXkusl, 1ko bor Bcex.

[lecHb 7-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: PocogaTenbHy y60 Melb coaéia
Auren/ npenod6HbIM OTPOKOM,/ Xasjé1 xe
onasisiroliee BesiéHUe boxkue MydyrTess yBea
BONMUTHU:// 6s1arocyioBéH ecH, boxke oTéI|
HAmux!

Prigaronee Bo ctpactu TBoéM cOJHIE, BO
Mpak o6Jiedécs, ¥ BO JHU 110 Bce, Byajbiko,
3eMJIA CBET MOMEpUe, BONUs: 61arocjoBéH
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Tone VI

crying: Blessed art Thou, O God of our fathers!

The uttermost depths were clothed in light
through Thy descent, O Christ; and our first fa-
ther was shown to be full of gladness, and,
dancing, he leapt up, crying: Blessed art Thou,
0 God of our fathers!

Theotokion: Through thee, O Virgin Mother,
radiant Light hath shone forth upon the whole
world; for thou gavest birth unto God, the Cre-
ator of all. Him do thou entreat, O most pure
one, that He send down great mercy upon us,
the faithful.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O ineffable wonder...

O strange image! He Who delivered Israel
from bondage to Pharaoh is of His own will
crucified by them, and looseth the chains of
our offenses. Unto Him do we chant with faith:
O God our Deliverer, blessed art Thou!

The impious children of the iniquitous cru-
cified Thee, the Savior, on Golgotha, but Thou
didst break down the brazen gates and bars,
unto the salvation of us who chant: O God our
Deliverer, blessed art Thou!

Theotokion: Having given birth to the Lib-
eration of Eve from the ancient curse, O pure
Virgin, thou dost release Adam; wherefore,
with the angels we hymn thee and thy Son, and
cry aloud: O God our Deliverer, blessed art
Thou!

Canon of the Theotokos

Irmos: The Angel caused the furnace...

The furnace did not consume the three
youths who prefigured thy birthgiving; for,
without consuming thee, the divine Fire made
His abode within thee, and hath taught all to
cry: Blessed art Thou, O God of our fathers!

Enlightened by thy luminous radiance, the
ends of the earth bless thee, O most pure
Mother, as thou didst foretell, and, chanting
with grace, they cry: Blessed art Thou, O God of
our fathers!

The most evil serpent sank his deadly fangs
into me; but thy Son hath broken them, O
Mother of God, and given me the strength to
cry: Blessed art Thou, O God of our fathers!

Thou art the place where human nature is

I'yac 6-1.

ecy, Boxe orér HAIUX!

O6usexouacs, XpucTé, cxoxaénueM TBoUM
BO CBET NMPEUCHOAHASA, MPAOTELL Ke BeCETUS
UCNOHB, IBUCS JIMKOBCTBYS, B3bITPACS, BO-
nud: 6J1arocjioBéH ecy, boxke otén HAMUX!

Bbozopoduuen: Tob661, MaTu /IéBo, CBeT
BO3CHS BCEH BCceJIEHHEH CBETJIBIN: 3YKIUTEN
60 Twl Bcex poauaa ecu bora. Eréxe npocy,
BceuvicTasi, HaM HU3MOCJAATH, BEPHBIM, BEJTHIO
MUJIOCTb.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: HeuspeuernHoe uydo:

O cTpanHaro 66pa3za! U3paus nusbasiéit
OT pabdThl dpapadHCKUs, pacliuHAeTCs BOJIEl0
OT Hero, ¥ pa3pelideT BEPUTH COTPEIIEHUM.
EmMy»ke Béporo noém: usbasureto boxe, 6J1a-
rOCJIOBEH €eCH.

Te6é Cnaca Ha 166HeM pacnsiiia npebes-
3aKOHHBIX OTPOLLI HEYECTUBUH, BpaTa
MéiHasl U BepeHr caoMuBIIaro, Bo CnacéHue
Hac NowInux: u36asutesato boxe, 6yaro-
CJIOBéH, ecHh.

Bozopooduuen: EBbI ipéBHMSA CBOGOXK/IEHUE
pOx/lIas OT KJASTBbI, pa3pelidemiy Agama
JléBo yncTas. TEM>Ke co aHresbl T, ¢ ChIHOM
TBOUM I10éM U BOIIMéM: U3b6aBuTesio boxe,
6J1aroc/I0BéH ecy.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.

Hpmoc: PocodamenbHy y60 news:

IOHOW TpHéx néie He onany, PoxgecTBd
npoo6pasywiux TBoé: boxkécTBeHHbIN 60
OrHb Te6é He onaJivB, BCeJIUCA B TS, U BCA
Hay4¥ BONUTHU: 61aroc/10BEH ecl Boxke oTéry
HAIINX.

BJ1a>kaT KOHILBI T BCeYHCTasd MATH, AKOXKe
NpPOpPEKJ/IA eCH, MPOCBELAEMHU CBETOJYUHbIMHU
CUAHBbMHU TBOUMH, U 6JIarOJATHIO MOIO1LE, BO-
MUIOT: 6J1aroc/JI0BéH ecl boxke oTé1 HAIIUX.

[Tary6HbIs y60 3y6bl B M1 BOH3€ 3MU I
JIyKABHEUIIUI: HO caM TBOM boromary, co-
Kpyiu ChIH, KpEMOCTb ke MHé 1a/1é BOMUTH:
6J1aroc/I0BéH ecy boxke oTé1 HAIIUX.

O4YHCTHJIMILE eCTECTBA ThI eCH eJ1Ha
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Tone VI

purified, O thou who alone art blessed of God;
for, bearing in thine arms God Who sitteth
upon the shoulders of the cherubim, thou
criest: Blessed art Thou, O God of our fathers!
Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: From the flame didst Thou pour
forth dew upon the venerable ones,/ and didst
consume the sacrifice of the righteous one
with water;/ for Thou, O Christ, dost do all
things soever Thou desirest,// Thee do we ex-
alt supremely for all ages!

The Jewish people, who of old were slayers
of the prophets, hath jealousy now made slay-
ers of God, for they lifted Thee up upon the
Cross, O Word of God. Him do we exalt su-
premely for all ages.

Thou didst not leave the vault of heaven,
and, descending into hades, Thou didst raise
up with Thyself all of man, who lay in the mire,
O Christ; and he exalteth Thee supremely for
all ages.

Theotokion: From Light thou didst conceive
the Word, the Bestower of light; and having in-
effably given birth unto Him, thou hast been
glorified. For the Spirit of God dwelt within
thee, O Maiden. Wherefore, we hymn thee for
all ages.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Fall back in awe and fear, O heaven...
Every ear is filled with awe at how the Most

High willingly came to earth to destroy the
might of hades by His Cross and burial, and to
raise up all to cry: Ye children, bless; ye priests,
hymn; ye people, exalt Him supremely for all
ages!

The tyranny of hades hath ceased and its
kingdom is henceforth set at nought; for He
Who is God over all cast down its might when
the Cross was planted in the ground. Him do ye
children, bless; ye priests, hymn; ye people, ex-
alt supremely for all ages!

O Thine ineffable love for mankind, O
Christ, and Thine unutterable benefactions!
For, seeing me perishing in the prison of hades,
Thou didst deliver me, enduring Thy suffer-
ings. Wherefore, we bless Thee, the Master of

I'yac 6-1.

Boro6JiaxkéHHas1, Ha pAMy 60 XepyBUMCKY
cepdauiaro bora 60 06 bATHHUX HOCAIIU BO-
MUENIN: 6J1aroc/JIoBéH ecy boxke oTEl HAIIKX.

[lecHb 8-1.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: 3 nndMeHe npenoad6HbIM pocy
HCTOYMJI eCH,/ U IPABEIHATO XXEPTBY BOAOI0
nomnaJsiva ecy,/ Bcst 60 TBOPUILIH, XPUCTE,/
TOKMO éxe X0TéTH.// Ts npeBo3HOCKUM BO BCs
BEKH.

Hynélickus fpéBiie NpopoKOyOI bl
JIFOJU, 60TOyOHMIbI 3ABUCTD HBIHE CO/IEIa,
Te6é Ha kpecT Bo3Hécus, CidBe Boxui,
Eroésxe npeBo3HOCHM BO BCSI BEKH.

Heb6écHaro kpyra He OCTABUJI €CH, U BO aJj
COIlIEéJ], BCerd COBO3/BHUTJI €CH JIeXKAllaro Bo
rHOuIy, XpucTé, yesioBéka, Ts npeBo3HocCIA
BO BCsI BEKH.

bozopoduuen: Ot CBéTa CBeToaB1a CidBa
3a4yaJjia ecH, M pOkaIM HeuspedéHHo Cerd,
npocnaBuacs ecy, Jlyx 6o B Ts, OTpokoBH1Le,
Boxuii Bcenvicsa. TéMaxke Ta noéM Bo Bcs BEKU!

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: YacacHucs 6ostics Hebo:

Y>xkacécs BCSK C/1yX, KAKO BBIILHWMN BOJIEIO
npuuie Ha 3éMJIt0, AZI0BY KPENocThb pas-
pywntu KpectdM u norpe6éHueM, U Bcsl BO3-
JIBUTHYTH 3BATU: OTPOLbI 6J1ar0C/I0BUTE,
CBAIEHHUIIBI BOCIIOUTE, JIFO1M e TPEBO3-
HOCUTE BO BCS BEKHU.

[IpecTa 410BO My4YNTENBCTBO, U LIAPCTBO
yHUUMKMCA TpOyee, HAa KpecTé 60 Ha 3eMuir
BOJIPY3UBCH, MKe HaJ Bcému bor, cerd
MOTYTCTBO HU3JIOXKHU. erdxe OTPOIbI 6J1aro-
CJI0BUTE, CBAIEHHUIIbI BOCIIONTE, JIIOAME TIpe-
BO3HOCHTE BO BCSI BEKH.

O HeuspeuéHHaro TBoerd Xpucré yesaone-
KOJIFOOUH, U HeUus3rjaarojadHbix oJar! meué 6o
BH/Is1 NOTHM6A0IA BO 4ZI0BE TEMHHIIE, CTPACTH
npeTepnéBbli U30ABUJI eCH. TEMXKe TH 6J1aro-
CJ10BUM Bcex BiiafpIKy, U npeBo3HOCUM BO BCA
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Tone VI

all, and exalt Thee supremely for all ages.
Canon of the Theotokos

Irmos: From the flame didst Thou pour...

Having arrayed thee like a queen in the ef-
fulgence of the Spirit as in golden vesture, thy
Son set thee at His own right hand, O all-pure
one. Him do we exalt supremely for all ages.

He Who by His will alone established the
world taketh flesh from thine all-pure womb,
desiring to form it anew from on high. Him do
we exalt supremely for all ages.

That the Word might unite Himself unto
me, a man, thou becamest the habitation of
God, O all-pure one, manifestly shining forth in
the splendor of virginity. Wherefore, we hymn
thee for all ages.

The golden candlestand prefigured thee
who ineffably received the unapproachable
Light Who illumineth all things with His radi-
ance. Wherefore, we hymn thee, O pure one,
for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: It is not possible/ for men to behold
God,/ upon whom the ranks of angels dare not
gaze;/ but through thee, O most pure one,/
hath the Word appeared incarnate unto men;/
and magnifying Him// with the armies of
heaven, we call thee blessed.

While sharing in sufferings through Thy
sufferings, Thou didst remain untouched by
the passions, O Word of God; yet as Thou art
suffering for the passions, Thou dost loose
man from the passions, O our Savior; for Thou
alone art dispassionate and almighty.

Receiving the corruption of death, Thou
didst keep Thy body untouched by corruption,
nor didst Thou leave Thy life-creating and di-
vine soul in hades, O Master; but having arisen
as from sleep, Thou didst raise us up with Thy-
self.

Triadicon: O all ye men, with pure lips let
us glorify God the Father and the Son Who is
equally without beginning, and let us honor

I'yac 6-1.

BEKHU.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.
Hpmoc: U3 nnameHe npenodo6HbIM:
[To3nawénoro pusoto sikoxke napuny CbiH

TBOU npocBeTUB 3apéto /lyxa, Te6é oZjeCHYI0
ce6é nmoctaBu [IpeuricTas: eréxxe npe-
BO3HOCHUM BO BCS BEKHU.

W>ke XOTéHHEM eIHBIM MUD BOJPY3HBBIH,
OT NIPEYMCThIs TBOEs yTPOOHI MJIOTh B3EMJIET,
CBBIIIIE CUIO0 HAa3/JATH XOTS: eroxe npe-
BO3HOCHUM BO BCSI BEKHU.

CyeTdHHEM c10BA KO MHe YeJI0OBEKY,
60>xxécTBeHHOE XXUJnIle 6b11a ech [IpeuricTas,
NPOCHUSIBIIU siBe IEBCTBA CBETJIOCTHIO: TEMKeE
TSI TOEM BO BCSl BEKHU.

3/1aT034ApHBIN TS CBEUIHUK NTPeIBO0OPA3H,
NpUEMIIYI0 HECKAa3AHHO CBET HENPHUCTYIHbIH,
PA3yMOM CBOUM 03apsioll] BCcsUecKasi. TEMKe
TS I0EM YKicTasd, BO BEKH.

Tasce noem necHb bozopoduybi:
Beauyum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
YecTHeNIIYO XepyBUM:

[lecHb 9-11.

KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Béra ye10BEKOM He BO3MOXKHO
BH/ieTH,/ Ha Herd xe He CMEIOT YiHU AHre/b-
ctuu B3upaTH;/ To6610 60, BceuricTas, aBrcs

yesioBékoM Cs10BO BomIoLéHHO,/ Erde Be-
auyvamwie,// c He6écubiMu BOU T yoiaxkaeM.

Ctpactéit HenpuyacTteH Thl MpeodHLI ecH,
CnéBe Boxul, maOTHIO NPUOOIIVBCSA CTpa-
CTéM, HO pPEeIlUIIHN OT CTPACTEN YesIOBEKA,
cTpacTéM ObIB cTpacThb, Criace Halll, eAVH 60
ecu 6e3CTpACTeH, U Bceche!

Tnto cMépTHYIO NpUéM, TJIEHUSA COOJIIO
ecu Tésio TBoé HeBKYCHO, TBOs e KHUBO-
TBOpsilas U 60kécTBeHHas, Biagpiko, aymia,
BO /i€ He OCTAaBJIeHa ObICTh, HO IKO0XKe OT CHa
BOCKpPEC, Hac COBO3/IBUTJI eCH.

Tpouuen: bora Otud, ChiHA cO6e3HAYATbHA,
BCH YeJIOBELlbl yCTHAMH Y60 YNCThIMU CJAABUM,
HeU3peYEHHYIO e U npecaaBHywo Jlyxa

17



Tone VI

the ineffable and all-glorious power of the
most Holy Spirit; for Thou alone art the al-
mighty and indivisible Trinity.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Lament Me not, O Mother...

Even though Thou didst descend into the
grave as one dead, O Bestower of life, Thou
didst destroy the might of hades, raising up
with Thee the dead whom it had swallowed, O
Christ; and as God Thou hast given resurrec-
tion unto all who with faith and love magnify
Thee.

Let creation rejoice and blossom like a lily;
for Christ hath arisen from the dead as God.
Let us cry out: where now is thy sting, O death?
Where is thy victory, O hades? He Who hath
lifted up our horn hath cast thee down to the
ground, in that He is full of loving-kindness.

Stavrotheotokion: Thou bearest Him who
beareth all things, and holdest as a babe in
thine arms Him who delivereth us from the
hands of the enemy who warreth against us, O
all-pure Mistress; and thou seest Him uplifted
upon the Tree of the Cross who hath raised us
up from the pit of evil.

Canon of the Theotokos

Irmos: It is not possible for men to behold...

The Star which shineth forth out of Jacob
with the rays of divinity shone forth upon
those held fast in darkness; for through thee, O
most pure one, did Christ God the Word be-
come incarnate. And illumined by Him, with
the armies of heaven we call thee blessed.

Strengthened by thy power and grace, I
have earnestly set forth hymnody for thee with
all my heart. Accept it, O pure virgin, bestow-
ing on me thy greatly radiant grace out of thine
incorrupt treasuries, O blessed of God.

Thou hast been manifestly shown to be the
loom of the Divinity, whereon the Word wove
the garment of His body, deifying my form, O
Virgin. And having clothed Himself therein, He
hath saved all who magnify thee with pure
thought.

Resurrection hath now been given to the
dead through thine ineffable and unutterable
birthgiving, O most pure Theotokos; for Life,

I'yac 6-1.

BcecBsiTaro cviy 4THUM, eiviHa 60 ecH
BcecvibHasa Tpdéuna HepasayyHas.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.

Hpmoc: He pvidati meHe mamu:

Aue 11 Bo rpo6 coméu ecr K0 MepTB >KH3-
HO/IABYE, HO 4/10BY KPEMOCTb pa3pyuIiva ecu
XpucTé, COBO3BUTHYB MEPTBbIS, sHKe U I0-
IJIOTH, ¥ BOCKpeCcéHHe BceM MoAall ecH, iKko
Bor, Bépoto U Jit06OBUIO TS BEJTUYAIOUIMM.

Jla paayeTtcsi TBaphb, ¥ [ja NPOLBETET SIKO
KpHUH: XpUCTOC 60 OT MEPTBBIX BOCTA siKO bor.
rie TBO€, CMEpTe, HBIHE YKAJ10, BO330BEM; Ille
TBOS a/ie, N06€/1a; HU3JI0KU TS B 3EMJIIO,
BO3BBICHMBBIM pOT Halll, IKO 6J1aroyTpo6eH.

Kpecmob6ozopoduueH: Hocuiiy Hocsimaro
BCS, U JIEPKUILHU SIKO MJIaZIéHIA B PYKAX, U3
PYKH U36aBJISAIONAr0 HAaC 60PUATEJIS Bpara,
[Ipeuricras Bsiagpruuiie, ¥ BUAUIIM Ha Kpect
JipéBa BO3BbIllIdeMa, OT pOBa 3J100bI HAC
BO3BBICHBIIIA.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.
Hpmoc: boea 4es108eKOM He 803MONCHO:
3Be3/1a cusiouy 3apsiMU 60KeCcTBA OT

HMAKOBa, OT MpPAKa COIEP>KUMbIM BO3CUS:
T060610 60 BceurcTas, Xpuctoc bor ci16Bo Bo-
IJIOLEHHO: UM>Ke POCBEeLIAeMH, C
HEeOECHBIMU BOU TS yOJIAKAEM.

Ykpénsbcs chiolo TBOEK U 6J1aroJaTulo,
Te6é MéCHb yCEPAHO OT CEP/illa BO3JIOXKUX: HO
cuio npuumu /léBo yrcras, 6;1arogaTh BO3-
JIAI0IU TBOXO MHOTOCBETJIVIO, OT HETJIEHHBIX
cokp6Bull, boro6axkéHHas.

[TocTaB nokasasiacd ect iBe 60XKeCTB4, B
HéMKe pU3y TeJsiecé cidBO UCTKAE, boro-
coznéniaB MO JI€B0 3pak: B HerOxe 06J1EKCS
Bcex Cracé, oT cMrpIcJ/ia 4yiicra Te6é Be-
JIMYAIOIIUX.

MépTBbIM BOCKpecéHHe HBIHE JapoBacH,
TBOUM HECKa3aHHbIM U HEU3PEeUEHHbIM Pox-
JfecTtBOM, boropoauiie BceuricTasi: >KU3Hb 60
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Tone VI

clothing Himself in flesh through thee, shone
forth upon all, and hath manifestly lifted the
gloom of death.
After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.
On the Praises, 8 stichera, in Tone VI:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

Thy Cross, O Lord,/ is the life and resurrec-
tion of Thy people;/ and we who set our hope
thereon/ hymn Thee, our risen God.// Have
mercy upon us!

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

Thy burial hath opened paradise to the hu-
man race, O Master;/ and, delivered from cor-
ruption, we hymn Thee,/ our risen God.//
Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

Let us hymn Christ Who is risen from the
dead,/ with the Father and the Spirit;/ and let
us cry out to Him:/ Thou art our life and resur-
rection!// Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Thou didst rise from the tomb on the third
day,/ as it is written, O Christ,/ raising up our
forefather with Thyself./ Wherefore, the hu-
man race glorifieth Thee// and hymneth Thy
resurrection.

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

Great and awesome is the mystery of Thy
resurrection, O Lord;/ for thus Thou didst is-
sue forth from the tomb,/ like a bridegroom
from a wedding chamber,/ having destroyed
death by death,/ that Thou mightest free
Adam./ Wherefore, the angels join chorus in
the heavens,/ and on earth men glorify Thy
loving-kindness toward us,// O Thou Who
lovest mankind.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let

I'yac 6-1.

U3 Te6é MIOTUI0 00JIEKIIIMCH, BCEM BO3CHUS, U
CMEPTHYIO APSIXJIOCTD SIBE pa3pyUIy.

Ilo kamasacuu ekmeHua Maaasi.
Tasce, Cesim I'ocnodb boe Haw: mpuicdbl.
Ex3anocmusaputi ympeHHuUll.
Ha xeasumex cmuxupbl 80CKpECHbL, 21ac 6-1i:
Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/Jl HallhCaH./
CnaBa cus 6yaeT BceM npenoAO6HbIM Ero.

Kpect TBo#, '6cnioau,/ »KU3Hb U BOC-
KpecéHue JoaeM TBOUM ecTb,/ U HafAo1ecs
HaHb,/ Te6é Bockpéciuaro bora Hauero
noém:// moMusyH Hac.

Cmux: XBanuTe bora Bo cBATHIX Ero,/
xBasaTe Eré Bo yTBep:kéHuU chbl Ero.

[Torpe6énue TBoE, Bsiagbiko,/ pait oTBép3e
pOay yen0BEYECKOMY:/ U OT UCTJIEHUS
n36asibiiecs,/ Te6é Bockpéciiaro bora
Haulero noém:// nomuayi Hac!

Cmux: XBasnute Er6 Ha ciniax Ero,/
xBasuTe Eré no MmHOXecTBy BesiuecTBUsA Eré.

Co OTuém u lyxom XpucTa Bocrounm,/ Boc-
Kpécuaro u3 MépTBbix,/ U kK Hemy Bonunm:/
Te1 2KuBOT ectt Hawt 1 Bockpecéuue,//
noMuJIyH Hac!

Cmux: XBanute Eré Bo riace TpybHem,/
xBasiATe Eré Bo ncasTUupu U rycriex.

TpuaHéBeH Bockpéca ec, XpUcCTe, OT
rpo6a,/ sikoxe MUCaHO eCTh,/ Co-
BO3/IBUTHYBbIU npaoTia Haulero./ Témxe Ts
Y CJIABUT PO/, YesJ0BEéYeCcKUH,// U BocieBaeT
TB0é BockpecéHue.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMnaHe u Jyiuue,/
xBasnuTe Eré Bo cTpyHax v opraHe.

['6cnioau! Bénue U cTpaniHo éctb TBoerd
BockpecéHusi TAUHCTBO:/ TAKO 60 NPOU3IIES
ect oT rp06a,/ IKo *KeHUX OT yepTOra,/
CMépPTHIO0 CMEPTH Pa3pyLIUBLIH, la AlaMa CBO-
6oau./ TéMxke Ha HeGécex AHTeU JIUKOB-
CTBYIOT,/ U Ha 3eMJIY YeJIOBEIIbI CJIABAT,// éxe
Ha Hac OwIBlIee 6J1aroyTpo6ue TBoE, YesioBe-
KoJIto6ye!

Cmux: XBanuTe Er6é B kuMBaJsiex 106po-
IJIACHBIX, XBaJUTe Ero B KUMBanex
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Tone VI

every breath praise the Lord.

0 ye most iniquitous Jews,/ where are the
seals, and the silver coins which ye gave to the
soldiers?/ The Treasure hath not been stolen,
but is risen, as One mighty./ Ye are filled with
shame, who rejected Christ, the Lord of glory,/
Who suffered, was buried, and rose from the
dead.// Let us worship Him!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

While the tomb was sealed,/ how were the
remains stolen,/ O ye Jews who set the watch
and affixed the seals?/ The King issued forth
through doors which were closed./ Either
show Him as one dead, or worship Him as
God,/ chanting with us.// Glory, O Lord, to Thy
Cross and resurrection!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders.

The myrrh-bearing women, lamenting,
reached Thy Life-receiving tomb, O Lord;/ and,
bearing myrrh, they sought to embalm Thine
all-pure body./ But they found a luminous an-
gel seated upon the stone,/ who declared to
them, saying:/ “Wherefore weep ye for Him
from Whose side life poured forth upon the
world?/ Why seek ye the Immortal One as
though He were one dead in the grave?/ Ra-
ther, make haste, announce to His disciples the
universal joy of His glorious resurrection!”/ O
Savior Who hast enlightened us thereby,//
grant us cleansing and great mercy!

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Having risen from the tomb, and having

I'yac 6-1.

BOCKJ/IMLIAHUA./ Besikoe AbIXaHMe [ja XBATUT
['6cnopa.

0 npe6e33akOHHUU Uyiée,/ rle CyTh
NeYaTHu U CpEOPeHUlIb, ske AAcTe BOMHOM;/
He YKpa/ieHo ObICTb COKPOBUIIE,/ HO BOCKpéce
siIKO CUJIeH:/ CAMHU Ke IocpaMucTecs
oTBépruinucsa Xpucrta ['6cnioga cnasel,/ no-
CTpaJiaBIlla U norpe6éHHa,// U BOCKpéciia u3
MEPTBbIX: TOMY MOKJIOHUMCS.

Cmux: BockpecHy, I'6cnoau Boxke Mo, fna
Bo3HecéTcsd pyka TBos,/ He 3a0yaH yOOTHUX
TBOHX /10 KOHLIA.

3aneyaTaHy rpo0y, KAKO OKpaJieHu ObICTe
uyjée,/ CTPAXbI MOCTABJIbIIIE, U 3HAMEHMUS
nosioxie,/ ABEpeM 3aK/JIIOYEHHbIM NpOHe
1japb;/ WU IKO MEPTBA NPeACTABUTE,/ UIU
siko Bory nokJyioHvTecs, ¢ HAMU noroiie://
cnasa '6cnogu KpecTy TBoeMy, U BOCKPECHHIO
TBOEMY.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é 'écrionu BceM
cépanem MouM,/ moBéM Bcs yyzaeca TBos.

XuBonpusiTHaro TBoero rpé6a,/ Mu-
POHOCULBI XKEHBI pblAAolLls,/ JOCTUTOILA
['6cnoay, 1 Mupa Hocsa,/ Téo TBoé
NpeyvricToe NoOMA3aTH UCKAXY:/ 0bpeToIIa Ke
CBETOHOCHA AHTeJsla Ha KAMEHHU cefisila,/ U K
HUM Belawla, U rjaaréswonia: / 4To CJe3uTé,
13 pebp UCTOYMBIIATO KU3Hb MUPOBH;/ YTO
vieTe siko MEPTBA BO rpO6e 6e3cMépTHAro;/
TEKIIIA ke Tdye BO3BECTUTE TOTrd Y4eHUKOM,/
CJIABHAro ero BOCKPECHHS BCEMUPHOE pa/ioBa-
HUe,/ UMke U Hac Criace MpOCBETHUBBIH,//
Japy# ouuléHHEe U BEJIUI0O MUJIOCTb.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMPEeHHSIS.
U HoiHe, BozopoduueH, eaac 2-1:
[Ipe6saarocioBéna ecu, boropoaune /léso,/

Boni6umum 60 cs u3 Te6é af nieHncs,/
AnaM Bo33BAcs,/ KiATBa notpe6ncs,/ Eea
cBo6oaViCsA,/ MEPTb YMEPTBUCS, U Mbl
oxxuxoM./ TeM BocneBarwle Bonruém:/ 6saro-
ci1oBéH XpucTtéc bor,/ 671aroBoJIABBIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocno8ue senukoe.
Tasxce, mponapb 8ockpeceH:
Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pacTeps3an ecu
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Tone VI

burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst
send them forth to preach; / and through them
hast granted Thy peace to the world, / O Thou
Who alone art plenteous in mercy.

Then the litanies and the dismissal.

I'yac 6-1.

ana,/ paspyuma eci ocy>kiéHue CMEPTH,
['6cnoau,/ Bcs oT ceTéll Bpara u36ABUBBIN:
sIBUBbIH ke Ce6é anocTosioM TBoUM,/ mocaasn
ecy s Ha npomnoBe/ib,/ U TéMU Mup TBoM noAaN
ecu BcesiéHHel,// Eqrine MHOrOMIJIOCTHBE.

Tasce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTrUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone V1:

Remember me when Thou comest in Thy
kingdom, O God my Savior, and save me, for
Thou alone lovest mankind.

By a tree was Adam deceived; yet again by
the Tree of the Cross was the thief saved, who
cried out: Remember me in Thy kingdom, O
Lord!

O Bestower of life, Who hast broken down
the gates and portals of hades, Thou hast saved
all who cry out to Thee, O Savior: Glory to
Thine arising!

O Thou Who by Thy burial hast made death
captive, and by Thy resurrection hast filled all
with joy: remember me, in that Thou art com-
passionate.

The myrrh-bearing women who came to
the tomb heard an angel cry out: Christ, who
hath enlightened all things, is risen!

Together let us all hymn Christ, Who was
nailed to the Cross and hath delivered the
world from beguilement.

Triadicon: The Father, the Son, and the
Holy Spirit let us glorify, saying: O Holy Trinity,
save Thou our souls!

Theotokion: O Virgin, who ineffably con-
ceived in the latter days and gavest birth unto
Thy Creator: Save those who magnify thee!

Resurrectional troparion, in Tone VI:

Angelic Hosts were above Thy tomb,/ and
they that guarded Thee became as dead./ And
Mary stood by the grave/ seeking Thine im-
maculate Body./ Thou didst despoil hades and
wast not tempted by it./ Thou didst meet the
Virgin and didst grant us life,/ O Thou Who
didst rise from the dead,// O Lord, glory be to
Thee.

Kontakion, in Tone VI:

Having by His life-bestowing hand/ raised
up all the dead out of the dark abysses,/ Christ
God, the Giver of Life,/ hath bestowed the Res-
urrection upon the fallen human race;/ for He
is the Saviour of all,// the Resurrection, and
the Life, and the God of all.

BaajcenHa, 2aac 6-i:

[Tomanu M4, bBoxke Cnace Mmoi, erga
npurgeniy Bo LldpctBuu TBoéM, u cacu Ms,
sko Exyin YenoBekoJober,

JlpéBoM AfdMa pesibCTUBILIATOCH, IPEBOM
KpPEéCTHBIM NIAKH Crac ecy U pa3boiHMKa, BO-
nuroua: noMmsaHu M4, ['6cnoau, Bo LapcTBum
TBoéM.

AnoBa BpaTa u Bepeit cOKpyIIHBLIH, YKu3-
HO/1aBYe, BOCKpecuJ ecH Bcs, Cnace, Bo-
NUIOUMSA: CJ1ABa BocTaHUIo TBoeMmy.

[ToMsIHY M9, F>Ke CMePTb MJIEHUBBIH M0-
rpe6énuem TBoUM, U BockpecéHreM TBoUM
PAAoCTU BC UCOJIHUBBIM, siko baaro-
yTpOOEH.

MupoHOcHIbI KO IpOOY MpULIELIa,
aHreJsia 30By1Ia CAbIIAXY: XPUCTOC BOCKpECe,
NPOCBETUBbIN BCsUYecKas.

Ha npése KpécTtHeM npurBo3uBIIarocs, u
MHUD OT MPEJIECTH U36ABJIBILIATO, COTJIACHO BCH
XpUCTA BOCIIOUM.

Tpouuen: OTua, u CriHa C1aBOCAOBUM, U
Jyxa CBartaro, raaréutonie: Tpéune CBATAS,
cracyl Ayluy Haua.

Bbozopoduuen: HenspeyéHHO B MOCAEAHSS
3auéHiuu, u poxkamu Cosaarens TBoero, [léo,
Cllacay TS BeJIMYAIOIIKA.

Tponapb 8ockpeceH, 2aac 6-U:
Anrenbckus Cisbl Ha rp66e TBoéEM,/ 1
CTperyimuyd oMepTBéIa;/ u crosiie Mapys Bo

rp66e,/ nmyumu [peunicrtaro Tésna TBoero./
[lneH:AN ecy aJl, He UCKYCUBCS OT Hero;/
cpétun ecu [IéBy, ndpysi »kuBOT./ Bockpechiit
u3 MépTBhIX,// '6cnoay, ciasa Te6é.

Kondak, anac 6-1:
’KuBoHauasnbHOW AdHUIO,/ YMEPIIUS OT
MpAYHbIX yA011H,/ )kHU3HOAABel] BockpeciB
Bcex Xpuctdc bor,/ BockpecéHue nojazé ue-
JIoBé4eckoMy poay:/ écTb 60 Bcex
CraciTesnb,// BocKpecéHHe U )KUBOT, U bor
BCEX.
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Prokimenon, in Tone VI:
O Lord, save Thy people, and bless Thine
inheritance.
Stichos: Unto Thee, O Lord, will I cry; O my
God, be not silent unto me.

Alleluia, in Tone VI:

He that dwelleth in the help of the Most
High shall abide in the shelter of the God of
heaven.

Stichos: He shall say unto the Lord: Thou
art my helper and my refuge. He is my God,
and [ will hope in Him.

IIpokumeH, aaac 6-u:
Cnacy, I'6cmogy, 1roau TBog U 6J1arocJioBA
noctosiHue TBoé.
Cmux: K Te6é, I'6cnioau, Bo330BY, boxke
MOU, 1a He IPEMOJIYUIIU OT MEHE.

Annaunyua, enac 6-u:
XKuBriii B némMoinu BeiHsATo, B KpOBe bdra
He6écHaro BoJIBOPUATCS.

Cmux: Peuét '6cnogieBU: 3aCTYNHUK MOH
ecy, u [Ipubéxuie Mmoé, bor MO, 1 yroBaro Ha
Hero.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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